. "

»

CBOPHUK CTATEU

MeXXAyHapoAHOW HAYYHO-NPAKTHYECKOH
KOHPepeH N MOJIOAbIX YYEeHbIX

«HYPIrA/IMEBCKHE YTEHUA-X:
HAYYHOE COOBLHIECTBO MOJ10JbIX YYEHBIX
XXI CTOJIETHAL.
PUH/IO/IOTHYECKHE HAYKH »,
noceawj,eHHol 25-nemuto co OHA OCHOBAHUA
Eepa3ulicko2o HayUOHANbLHO20 YyHUBEepcumema
umeHu J1.H. F'ymunéesa

25-26 ¢peBpass 2021 roaa

——
v
—

r. Hyp-Cysaran, 2021




RASIAN
5 NATIONAL
UNIVERSITY

CBOPHHK CTATEH
MexayHapoHOM Hay4YHO-IIPAaKTUYEeCKOU
KOH(l)epeHLU/II/I MOJIOABIX yqubIX
«HYPTAJIMEBCKUE YTEHHA-X:
HAYYHOE COOELJECTBO CTY/JEHTOB
XXI CTOJIETHUA. DHUJI0JIOTUYECKHE HAYKH»

25-26 ¢pespass 2021 2o0da

r. Hyp-Cynras, 2021




YK 80/81

BBK 81.2
H90

Peyenzenmuoi: U. JIo6oxa-Kpyrnuk - 1.¢.H., npodeccop (Ilonpia)
JLLE. bexenapy - 1.¢.H., mpodeccop (Pymbraus)

1100 obwy. peo. - 0.¢.1., npogh. K.P.Hypeanu

Ynenwt peokonneeuu: n.¢.u., npod. K.P.Hypranu, x.¢.H., npod. MykaxxkanoBa
JI.T'., mar. A3zkenoBa K .K.

H-90 «Hypranuesckue utenus-X: Hayunoe cooOmiecTBO Mononbix ydeHbx XXI
cronetusi. dDunonornueckue Hayku»: COOpPHHK CTared MO  MaTepualiam
MexayHapoIHOW Hay4HO-TIpakTHuecko koHpepenuuu (25-26 despans 2021 r.,
r.Hyp-Cynran). / [Tog obm. pen. a.¢.H., npod. K.P.Hypranu. — Hyp-Cynran: EHY,
uMm.JL.H. I'ymunéra, 2021. — 591 c.

IBSN 978-601-337-505-2

JlaaHerii  COOpPHHIK cTarelf COCTOMT U3 MAaTEpHANIOB, IMPEACTABICHHBIX Ha OOWJICHHON
MexayHapoaHOW HaydHO-TIpakTHYecKo KoH(pepennnn «Hyprammesckue urenus-X: HaydHoe coobmiecTBo
MOJOABIX yueHbIX XXI cronerus. dunomormueckue Haykm» (25-25 despams 2021 r., r.Hyp-Cymiran).
Jlokmapl y9acCTHIKOB 3TOr0 HAYYHOTO (hopyma MpencTaBIsIOT COO0M pe3yabTaThl HCCIEOBAHUNA MOJIOIBIX
YYEHBIX MO JUTEPATYpPOBEAYECKMM W JIMHTBHUCTHYECKMM NpoljeMaM, a TakKe BOIpOcaM COBPEMEHHBIX
METOJIUK aHalli3a JIMTePaTyPHBIX MPOU3BENECHUH, epeBOIOBEIEHNS, 00pa30BaHNS B YCIOBHSIX ITaHIEMHH.
MHOroacnekTHOCTh TeM BBICTYINICHHH — CBUAETENHCTBO WHTEPECOB COBPEMEHHBIX CTYAEHTOB, KOTOPHIE
OTJIMYAIOTCS [IMPOKUM KPYro3opoM H BBICOKOM HAyJHO-METOAMYECKOM MOATOTOBKOW K HAyYHBIM
HICCIIEJIOBAHMSIM.

YyacTHUKH JaHHOW KOH(EPEHIIMW TIPEACTABISIOT BY3bI, KOTOPBIE SBISIOTCS MHOTOJIETHUMU
MapTHEPAMH 10 MEXKIyHAPOJHOMY aKaJeMHYeCKOMY COTpYAHHYEcTBY. Tak, mepen MIMPOKOH ayauTOpUeH
BBICTYTIAJIN CTYAECHThL, MATUCTPAHTHI, JOKTOPAHTHI U acUpaHThl By30B Kazaxcrana, Poccuiickoit denepannu
(r.Mockga, r. Kazans, 1. Taraapor, r. CtaBpornons), [lonemm (r.KatoBume), Pymerann (r.5ccer), Typrmm (T.
AnKkapa) u ap.

Jannprii cOOpHUK MOXKET OBITh PEKOMEHJIOBaH OOydaroUmIMMCS OOpa30oBaTENbHBIX MPOTrpamMM IO
(bMITONOTUYECKUM | TTeIarOrHYeCKUM HaIPABICHUSM.

IBSN 978-601-337-505-2

VIIK 80/81
BBK 81.2

©EHY um. JLH. 'ymunéra, 2021



10.
11.

1. Abramska, M. Z zagadnien przektadu audiowizualnego: thumaczenie piosenek w pelnometrazowych
filmach animowanych na przyktadzie polskiego i rosyjskiego dubbingu do Sing - Acta Polono-
Ruthenica XXI11/1. 2018.

. Danek, D.: Dzieto literackie jako ksigzka. O tytulach i spisach rzeczy w powiesci. 1980.

3. Dutka, E. O przektadzie intersemiotycznym. - Gomota, A., Dutka, E. Wiedza o kulturze w szkole.

2008.
4. Gawlak, M. O przekfadzie tytulu (na przyktadzie prozy stowenskiej). - Przektady Literatur
Stowianskich T. 6, cz. 1. 2015
. Markiewicz, H. Wymiary dzieta literackiego. 1984.
. Mayenowa, M. R. Poetyka retoryczna. Zagadnienia jezyka. 1974.
7. Sikora, I. Dubbing filméw animowanych. Strategie translatorskie w polskim dubbingu an-
glojezycznych filméw animowanych. 2013.

8. Pawilion-Musial, A. Przektad audiowizualny jako wyzwanie dla wspotczesnego thumacza. Narzedzia
oraz metody wykorzystywane w procesie translatorycznym. - Rocznik Przektadoznawczy z. 7 — 2012
- 95-107.

Podolska, P. Kornel Ujejski jako tlumacz utworéw muzycznych. Wokot Wniebowzigeia z cyklu

thimaczen Szopena. - SWIAT TEKSTOW ROCZNIK SEUPSK. 2016.

Tomaszkiewicz, T. Przektad audiowizualny. 2006.

Uzdzicka, M. Tytut utworu literackiego. Studium lingwistyczne. 2008.

N

o Ol

AHAJIN3 IIEPEBOJA 3ATJIABUS IECHU TOSS A COIN TO YOUR WITCHER (HA MATEPHUAIJIE
PYCCKOI'O, AHTJIMMCKOTI O, HEMENKOI'O A ITOJIbCKOTI'O s13bIKOB)

Latacz K.
MarucTpant 1 rom oOydeHus
Cutesckuit yausepcuteT, CocHoBerr, [Tombima
Witosza M.
MarucTpant 1 rom oOydeHus
Cutesckuit yanBepcuter, CocHoBer, Ilompima

Annomayua: Ilervto cmamvu s6715emcsi 00CydnCcoenue npooaem, CeA3AHHLIX C Nepeso0OM NeCeH,
ucnonvzyemvix 6 punvmax. B kauecmee mamepuana ons ananmusa nocayscuna necus 10ss A Coin To Your Witcher.
B meopemuueckou yacmu npedcmasiienvl 0CHOBHblE NPodIieMbl, C853aHHble ¢ munoaoauel nepesood. Ocoboe
sHUMaHUue ObvllIo yéeﬂeHo 3a21a6uim, NOCKOJNbKY OHU AGIANOMCA OOHUMU U3 BANCHEUUUUX DIIeMEHMO8 1100020
npou3eedenuﬂ. B cmamuve npoeodumc;z makoice TUHSBUCIMUYECKUL AHATIU3 3A2TIAGUSL.

Kntouesnie cnosa: nepesoo 3aznasus, nepesoo NecHuU, Xy00HCeCEeH bl Nepesoo

Abstract: The article aims to discuss the problems associated with the translation of songs used in films
on the example of the song Toss A Coin To Your Witcher. The theoretical part presents the main problems related
to the typology of this type of translation. Particular attention was paid to the titles since they are among the most
important parts of each song. Therefore, in particular, the translation of titles was analyzed. In addition to trans-
lation studies, a detailed linguistic analysis is executed in the article.

Keywords: title translation, song translation, fiction translation
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Kazaxckas guinocodckast MbIC/Ib Kak OJIHa U3 BETBEH TIOPKCKOU (puinocoduu, rae
BCerJa JOMHMHHpOBaja JTHUYECKas MBICIb, HAa MPOTSHKEHHM BCEW CBOEH wHCTOpUU
yTBEepXKAaia UACH BBICOKOW OOIIEUEIOBEYECKON IyXOBHOCTH, KOTOPHIE B HACTOSIIEE
BpeMsl TpHOOpenyu TIoOaTbHBIA XapaKTep M CTajJd OCHOBOIMOJATaloluMH TeMaMu
COBPEMEHHOCTH.

W3BecTHO, YTO CBOE BBICIIEE BOIUIOMICHHE (PHIOCO(CKUX HAEH MOTydaeT B
UCKycCTBE. {751 TIOPKOSI3BIUHBIX HAPOJOB BAXXHYIO POJb B 9TOM HANpPaBICHUH UTpacT
YCTHOE HApPOJIHOE TBOPUYECTBO, MOI3HSL.

HammonanpHas Xy0KeCTBEHHAS JINTEPAaTypa Kak BHJl UCKYCCTBa BO BCE BPEeMEHA
pelaa camble BaKHBIC 33/1aUH: OTpEelisijia aKTya bHbIC HJIEH YeI0BEYeCTBa, BIpaKkaia
HaIlMOHANBHBIE B3MVIAIBI HAa MHUp, COJCHCTBOBAJAa AICTETUYECKOW M HPABCTBEHHOMN
HBOJIONIMM YeNIOBEYEeCKOW MbICTU M T.1. Kaszaxckas nurepaTypa MpeAcCTaBlseT COOOM
croco0 CyIiecTBOBaHUS Ka3axCKoi (uimocoduu, a MOITUIECKOE TBOPUYECTBO M3yUACTCs
cpencTBaMu  (UIOCOPCKOTO MBIIUICHHS], TBITASCh BCKPHITh 3aKIOYEHHOE B HEM
dbunocodckoe conepxanue. [1, 5]

B aToM cMmBIcne kKazaxckas TO33Hs OTpakaeT QPMIOCO(CKYIO MBICTh, HAUWHAS C
TIOPKCKOH ¢mocodun Kak JyXOBHOTO MCTOKA W JIO HAIIMX JHEH, MOATOMY €€ MOXKHO
paccMarpuBaTh Kak ocoObIii Tun (uimocodcTBOBaHUS, HACHIINIEHHOTO CEPHhE3HBIMU
pacCyKIeHUsIMU O JyXOBHOM CYIIECTBOBaHMU Hapona. Kazaxckoe moaTudeckoe
¢unocopcTBOBaHNE — 3TO CUMOMO3 MYIPOCTH U JKUTEHUCKOrO OIMbITa, Cy(PHUIlCKOTO
MUCTUIIU3MA M PAIMOHAIBLHOTO MHUPOBOCTPUATUSA, (UIOCOPCKOW MYONUIIMCTUKU U
mupuku. Ounocopckoe Hacaeare Ka3aXxCKoro Hapoaa COJEPKUT LIEHHEHIITNE dITHIECKUE
ujien, 00OTraTUBIIIKME OOIIYI0 COKPOBHIIHHUILYY MUPOBOH (huocodckoit mpiciu. [1, 5]

AHanu3upys Ka3zaxckyio (uiocodCKyl0 MBICIb B KOHTEKCTE Pa3BUTUS peasnii
COBPEMEHHOCTH, HCCIEAysd HBIHCIIHNUE JIYXOBHO-HPABCTBEHHBIEC IIEHHOCTH, MOXHO
OTMETUTb, YTO ITUYECKUE MPHUHIUIBI Ka3aXCKOTO HapOo/ia yXOAST CBOMMHU KOPHSIMU B
rIIyOOKYIO JIPEBHOCTH, TaK KaK MPOHUKHYTHI BHICOKUMHU OOIIEUETIOBEUECCKUMU UICSIMHU.
Kazaxckast ¢punocodusi, B KOTOPOIl XOpOIIO BhIpakeHa CYTh HAITMOHAIIBHOTO XapakTepa
¥ MEHTAJIMTETa HAapOJa, BCET/la Haxo/uja CBOE BOIUIOLIEHUE B CTUXaX, MOCJIOBUIAX U
MTOTOBOPKAX.

DBOJIIOIIMOHHOE OCMBICICHHE Ka3aXCKOM (UI0COPUN MPOTEKaIO HEOAHO3HAYHO:
B XOJI€ Pa3BUTHS YXOAMIA OT)KUBIIUE TIOHSTHS, B3aMEH UM TOSBJISUTUCH HOBBIC TEMBI U
UJIeH, 1] IOCTOSHHBIN MPOIeCcC MOUCKA U CO3UIaHUSI MUPOBO33PEHYECKUX OPUEHTHPOB.
N3yuenue wmcropum KazaxCKOW JUTEpaTyphbl, HAIIMOHATHLHOTO (DOJBKIOpA IMO3BOJISET
OCMBICTTUTh COBPEMEHHBIC KYIbTYPHBIE KOJbI, OMPEACIUTh OCHOBHBIC HAIIMOHAIHHBIC
KOHIIETITHI, OTiauYaromue ¢uaocodpuro KazaxoB oT (uirocodun Ipyrux KOUYEBBIX
HapOJIOB.

CoBpemennbie  modThl  Kaszaxcrana,  mpojgopkas — TPaAWIMM  CBOMX
MPEAIIECTBEHHUKOB, BBIPAKAIOT Ka3axCKylo (GUIOCO(MCKYI0 MBICIh B KOHTEKCTE
Pa3BUTHS peajnii COBPEMEHHOCTH, PACKPBIBAsI 3HAYCHUE DBOJIOIIMOHHOTO OCMBICIICHHS
ATUYECKUX HUJIeH Ka3aX0B B TyXOBHOM BO3pOXKJIeHUH CyBepeHHoro KaszaxcraHa.

st uccnmenoBaHusl MBI OOpaTUIIMCh K MaTepuady OJHOTO W3 COBPEMEHHBIX
Mosoasix mo3ToB Kazaxcrana blkpuiaca Oxailyiibl, m033Us KOTOPOTO OTJIMYAETCA
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BBICOKOM  BBIPA3UTENILHOCTBIO, METa(QOPUYHOCTBIO W  I[IIYOOKHMM  CMBICIOBBIM
COZIEp/KaHHUEM.

Hemuoro cBenenuit u3 6uorpaduu 3toro mosta. blkeutac Oxailysibl poaoM u3
Bocrouno-Ka3zaxcranckoit  obmactu.  SIBasiercss  BBIYCKHUKOM  EBpasuiickoro
HaMoHaIbHOrO yHuBepcurera wuM. JILH. T'ymunmesa. Ilo cnemuansHOCTM —
MEXIYHApOIHbIN KypHanucT. HecMoTpss Ha MOJIOAOW BO3pacT SIBJIAETCS H3AATENIeM
okoJio 200 mo3HaBaTENbHBIX, PEIUTHO3HBIX, HAYYHBIX U aHAJTUTHYECKUX CTATEH, a TAKXKe
cOOpHUKA CTUXOB «AJBIPHA», BOCBMOro ToMa cepun «lIpeaucnoBue Ananm K )KypHalLy
«Abaii» 3a 1918 roa. B 2006 rogy cran jgaypeaToM IO HOMUHALIUU KYPHAJIMCTUKH, B
2008 rony - obnagareneM rpaH-Iipyu MO HOMUHAILIMY TO33UH MEXAYHAPOIHOTO(PEeCTUBAISA
TBOpUeckuii Mononexu «lllabsiT». B HacTosiee Bpems oH nipenogaeT B EBpazuiickom
HAIlMOHAJILHOM YHUBepcuTeTe B Actane. [2]

B nanHO#l cTtatbe paccMaTpuBaeTcsi HEOOJIBIIOE CTUXOTBOPHOE MPOU3BEICHHE

«Mereopurtep» («MeTeopuThl»), KOTOPOE HAmMcaHO B >KaHpe Oenbix cTuxoB. Kak
U3BECTHO, OCJILIMU HA3bIBAIOTCS CTUXHU, KOTOpPbIe HE MUMEIT pudMbl. Takol mnpuem
UCITIOJIB3YETCS B TTOA3UU TOT]1a, KOTIa aBTOPCKas Ues MPOCTO HE BMEIIACTCS B OOBIUHEIE,
CTaHJapTHBIE ()OPMBI CTHXOB.

Nrak, paccMoTpuM opuraHai TeKCTa JAHHOTO CTUXOTBOPEHUS.

Kypemamvipoan axkan Kvi3win KaH
ayesell yuivln 0yea auHaiobl.

Kac apyoviy kbicmulkkan 3apul
ayaea ciyin,

KYMea atiHanobl.

Ci3 6ineci3z 2oii...

Tacmap omvipay cymin KeKke cayaam
ananap wepinen namuoa 60aiamulHbIH.

Ocvinay...

Tanvixkan dayvic nen mayoati KyHaHI apKaian,
ACnaH Kauanavl wbloatiovl?

(myminin my6i 0ip cynatiowl).

...OMbIPAY CYMIHeH JdHCapandan

obaoati-obaoail ocvl bip macmap

Ke3ezl KejleeHoe

OK JHCHLIAHOAT CYbLIOAn

...mypa mebemizee KYaauobwi.

Jlanee mpejacTaieH BBIMOJHEHHBbIA HAaMH CBOOOJHBIM, MOCTPOYHBIA MEPEBOJ C
Ka3aXxCKOTO SI3bIKa HA PYCCKHIA.

Ka3z.s3.: «Kypemamvipoan akkau Kbl3vli KaH
ayeell yuoin 6y2a atiHai0bl»
Pycc.a3.: «Kpacuas kposv, komopas meuem 8 6eHax,
npespamuiacs 8 nap»
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Kasz.a3.: JKac apyowviy kbicmuikkan 3apol

ayaea CiHin,

KYMea atHanowl.
Pycc.s3.: 3aeck ynoTpeOisieTcst CJI0BO «3ap», KOTOPOE MEPEBOAUTCS KaAK «CKOpOb WIH
eope»

«CKopbb 10HOU Kpacasuybl

noznowsiemcs 6030yxXom

U Npespamuics 8 NeCoK»

Camplii TITyOOKHI CMBICT M BaKHOCTD MJICH CTUXOTBOPEHUS 3aKJIFOYACTCS B
CJICYIOIUX CTPOKAX:
Kasz. A3.: Ci3 binecis 2oii...
Tacmap omvipay cymin KoKKe cay2au
ananap wepinen nauoa OOIAMbIHbIH

[lepBasi cTpoka MEPEBOIUTCS Ha PYCCKUH S3bIK Kak «[looicanyiicma, obpamume
BHUMAHUE
(wu Bol orce 3naeme ...)». Jlanee ynotpeOasieTCst CIOBOCOYMTAHNUE KOMbIPAY CYMIH KOKKE
cayean ananapy» Yto oHO o3HavaeT? B mpsiMoM mepeBoje 3TO BBIMISIUT TaK: Mamepu,
Kamopbwle CYeicusanu epyoHoe MojioKo & Heoo.

Pycc.a3.: Bot orce 3uaeme...
Kamnu obpazyromes uz epyonozo monoka,
KOmMopble Mamepu CYUeIcusarom & Heoo.

OOBICHUTH CMBICH ITHX CTPOK MOKHO TOJBKO HCXOHsI U3 3HAHMUS OObIYaeB U
TpaaUIUi Ka3axCKoro Hapoja. EcTh oauH oObIYail, UCTOPUYECKHU CJIOXKHBIIUHCA W
M3BECTHBIN HCTOKOH BEeKOB. CyIIECTBYIOT CYpOBBIE HaKa3aHUs JJIsl MOJIOJBIX JIFOIEH 3a
IPOBUHHOCTH: €CJIM OHU OCKOPOWIIN, YHU3WIHM WIH yIAPWIA POJUTENCH, TO TOr1a MaTh
JaeT OTPUIIATEIIBHOE OJIarOCIOBEHUE - «Tepic O6artay. DTo mpeaen npokiaaTus. B Takom
Clly4ae MaTh MPOKIMHACT CBOETO peOeHKa TOBOPs: «AK CYTIMHIH caJlarachl KeT!»

Wrak, BepHEMCSl K pacCMaTpPUBAEMOMY CTHXOTBOPEHHIO. ABTOP TOBOPHUT O TOM,
4TO OecuncieHHbIe O0IbIINEe KaMHHU B HEOE, TO €CTh METEOPUTHI - 3TO M €CTh TO TPYAHOE
MOJIOKO, KOTOpPOE MPEeBPATUIIOCH B OOJIbIIIME KAMHHU Ha HeOe OT mevanu maTepei. B atom
3aKJIFOYAETCs TJaBHAs aBTOPCKAsl MBICITb.

3ateM aBTOp pacCykKIaer:

A kak 0oneo npoodepacumcs He6o?

U nacmanem mom uac,

Yac, koeda bonvuiue memopumeol,

CO30aHHbIE U3 2PYOHO20 MOJIOKA

neyanbHbIX Mamepetl,

O0OHAIICObL HEONHCUOAHHO, KAK 3Mel,

ynaoym npsmo HaM HA 207108)...
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JaBaiite nogymaem. Uto umen B Buay aBtop? Uto oH noapasymeBaer? He Hamna
1m 370 «OKep AHa» - MaTh, KOTOPA CLIEKUBAET IPYJHOE MOJIOKO B HEOO?

[Ipu pa3MbIlLIEHUN HAJL OCHOBHBIM CMBICJIOM 3TOI'0 HEOONBIIOTO CTUXOTBOPEHUS
BO3HUKAIOT 00pa3bl, KOTOPBIE M0 aCCOLMAIIUYU CBA3BIBAIOT C IPOOIEMaMi COBPEMEHHOTO
oOmecTBa. 371€Ch YMECTHO BCIOMHHUTb U O BOCIUTAHUU COBPEMEHHON MOJOIEKH, UX
OTHOILEHHUH K POJUTENSAM, KOTOPOE HEBCET]a COOTBETCTBYIOT TPAAULIMOHHBIM ITPAaBUIIAM
MOYUTAHUS U YBa)KEHUs, 3a00Thl U BHUMAHUS JI€TEH K CBOUM POJUTENSAM, OCOOEHHO K
IIPECTAPENBIM, BO3PACTHBIM.

Meradoprueckuii TpueM  BBIPDAKEHHMS aBTOPCKOM HWIEH pacKpbiBaeT U
COBPEMEHHYIO I100aIbHYI0 MPOOJIEMY OTHOIICHHS YeJI0BEUYEeCKOro o0iecTBa K 3emiie, K
maHere. Kak M Hamum MyJapenbl-MBICIUTENN MPOLUIBIX BEKOB, COBPEMEHHBIE IMOJTHI
COXPAaHWIN OCOOEHHOCTh OCTOPOXKHO 3arjsiAbiBaTh B Oyayllee U MpeaocTeperaTb OT
pa3pyLIUTENBHBIX MOCTYIIKOB U JAEHCTBUIM, KOTOPbIE MOTYT HAHECTH YPOH HE TOJIBKO
OTJIEJIBHO B35ITOMY YEJIOBEKY, @ BCEMY YEIOBEYECTBY.

Takum oOpazoM, coBpeMeHHas Ka3axckas MO033Usl MPOJOJKAET pPa3BUBATHCS B
COOTBETCTBUHM C TpPaJAULMUSAMH, 3aJ0)KECHHBIMU B TEUYCHUE THICAUYEIETHEW HCTOPUH
ATHUYECKOTO TBOPYECTBA, BbIpaKkas OOIIeUeNoBeUYecKylo (uiocoduio, MmoaTBepKaas
[IEHHOCTh Ka3aXCKUX o0byaeB W Tpaguiuid. OOs3aHHOCTH MOJOJOTO HBIHEUTHETO
MOKOJICHUSI — JKUBSI 110 HUM, COXPAaHUTh UX U MEpeaaTh Mo dcradere CBOMM MOTOMKAM,
YTOOBI MPEEMCTBEHHOCTh IMOKOJEHUH HE MpephiBasiach. TOJBKO TaK MOXKET BBIKUTH
YeJI0BEUECTBO, COXPAHUB JIyXOBHOE €JMHOOOpa3He U 3ITHUYECKOE MHOT0O0Opa3He.
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THE EMBODIMENT OF PHILOSOPHICAL MEANING IN THE POEM BY YKYLAS OZHAYLY
"METEORITES"
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Abstract: The article analyzes the poetic embodiment of the philosophical reflections of the modern Kazakh poet
Ygylas Ozhayuly in the poem "Meteorite™. The main attention is paid to the metaphorical reception of linguistic
means, which are the spokesmen of the author's idea, embodied in Kazakh customs and traditions. Using line-
by-line, direct translation, the authors of the article try to explain the semantic content of the poem and connect
it with national philosophy.

Key words: blank verse, author's idea, national customs, Kazakh philosophy.
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